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اور  غلط   تفہیم  کی    اصلاح۔  اردو   ترجموں غلط      (۔ کے   55)۔سورۃ   الروم کی   آیت     

 

 

 

Surah Al-Room Chapter 30: Verse 55 
 

َ ةَََُو  اع  َت قُومَُالس   م  ْ َََيَ  اَََيقُْسِمَُالْمُجْرِمُون  اع ةَ َََم  َس  يْْ  ََل بِثُواَغ   ََۚ ون 
ُ
ف ك نُُاَيُُْ َكَ  لِك 

ذ َٰ ﴾٥٥﴿َََك   
 

 محمد جوناگڑھی [30:55]

گناه گار  اور جس دن قیامت برپا ہو جائے گی 

کہ )دنیا میں( ایک  لوگ قسمیں کھائیں گے

گھڑی کے سوا نہیں ٹھہرے، اسی طرح یہ بہکے 

 ۔ ہوئے ہی رہے 

 

 جالندہری [30:55]

گنہگار قسمیں  ہوگی  اور جس روز قیامت برپا 

)دنیا میں( ایک گھڑی سے  کہ وہ  کھائیں گے

)رستے  وہ  اسی طرح  ۔  زیادہ نہیں رہے تھے

 ۔ سے( الُٹے جاتے تھے 

     جماعت احمدیہ

مجرم لوگ قسمیں اور جس دن قیامت برپا ہوگی 

کھائیں گے کہ )دنیا میں(  وہ ایک گھڑی سے 

زیادہ نہیں رہے ۔ اسی طرح وہ )پہلے بھی( 

 بھٹکا دئیے جاتے تھے۔

 محمد حسین نجفی [30:55]

اور جس دن قیامت قائم ہوگی تو مجرم لوگ 

ں کھائیں گے کہ وہ )دنیا( میں گھڑی بھر 
 
می
س
قَ

سے زیادہ نہیں ٹھہرے۔ یہ لوگ )دنیا میں 

 بھی( اسی طرح الٹے چلا کرتے تھے۔

 

 احمد علی [30:55]

اورجس دن قیامت قائم ہو گی گناہگار قسمیں 

کھائیں گے کہ ہم ایک گھڑی سے بھی زیادہ نہیں 

 ۔اسی طرح وہ الٹے جاتے تھے   ٹھہرے تھے 

 ابوالاعلی مودودی [30:55]

مجرم قسمیں کھا  اور جب وہ ساعت برپا ہو گی تو 

کھا کر کہیں گے کہ ہم ایک گھڑی بھر سے زیادہ 

طرح وہ دنیا کی زندگی سی ا   نہیں ٹھیرے ہیں، 

 ۔میں دھوکا کھایا کرتے تھے

 

 

   کہ :   ....... ھے   ()خرابی غلطی یہ  میں اردو ترجموں  مندرجہ  بالا ۔  (  کے 30:55آیت       ) ا س 

 

 

 

 ۔ یہ      جھوٹ        بول   سکیں   گے اپنی   زبانوں  سے۔   مجرم لوگ ۔  اللہ تعالے کے   سامنے       ۔) محشر میں( کہ ہوتا  ھے۔ظاہر  یہ   سے ہر ایک   ترجمے مندرجہ  بالا  

ہ  لوگ   یہ      دانستہ   جھوٹ  کیسے  بول  سکیں  گے؟  ۔ 
ُ
نیا میں(   صرف ایک گھڑی   رھے  تھے  ۔...لیکن  سمجھ   نہیں   آتا  ۔ کہ ۔اللہ تعالے  کے سامنے۔و

ُ
ہ    )د
ُ
 کہ و

 

نیا   میں   کتنا   عرصہ   رھا   ھے ؟  انسان کوئی  کہ )معاملے میں۔  ا س خصوصاً۔ 
ُ
 ۔ناممکن    لگتا   ھے ن   دنا  ۔ جھوٹا  بیامحشر  میں  ۔کا  انسان  گناہگار )مجرم(  کسی  (۔د

۔  نہیں  ھے  کہ ہی   )پتہ(   علم کو    کہ    اللہ  تعالے ںہو    یہ   سمجھتے سار  ے  ہی     گناہگار   )مجرم(  میدان  حشر   میں   کھڑے   ہوئےکیونکہ ۔ یہ  ممکن  نہیں  ھے کہ ۔

نیا  میں    رہتا   رہا   ھے کون   ہم میں سے 
ُ
   ؟ ۔  اللہ  تعالے  کے   حضور۔ یہ  جھوٹ کیوں  بولیں گے   )گناہگار(  مجرمبھی  کوئی  ۔  بلکہ ....  ۔  ؟۔  کتنا  عرصہ   د
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کہ : ....... ھے   بھی  یہ  ()خرابی غلطی ایک   اور    میں اردو ترجموں  مندرجہ  بالا ۔  (  کے 30:55آیت       ) ا س   

 

  اردو  کے۔(30:55) آیت   ھے ۔   کیونکہ ۔   ا س رھا  پیدا   ہو  ۔تضاد  روز  محشر  ہی  کے  متعلق۔ اللہ تعالے کے  ایک  اور  بیان   سے۔   ا ن  ترجموں    کیوجہ سے۔

نیا   میں    ۔ بول   سکیں   گے  جھوٹ   ۔  قسمیں  کھا  کھا کر ۔    لوگ  د ن۔    گنہگار )مجرم(    اسُ کہ  لگتا ھے ۔     ترجموں سے 
ُ
ہ   لوگ تو   د

ُ
ایک  گھڑی سے  زیادہ       ۔کہ     و

 دے  گی ۔ جو کچھ  )بیان(     وہی      گواہی    زبان۔ن ۔    ہر ایک  انسان کی۔ اسُ د  مطابق    کے  ۔(24:24آیت  )۔قرآن  مجید کی  ایک  اور   ..جبکہ..۔      نہیں  رھے

ہ   ....گیبیان   دے  سچ ۔انسان کی زبان   ایک ہر  کہ ۔ گویا....۔اعمال   کئے  ہونگے  انسان نے   اسُ    اور  جیسے ۔
ُ
  جاتا    ہو  ۔اسُ  انسان کے  خلاف   بیان  ۔  چاہے  و

نیا  میں )۔ بیان     دیں  گی   جھوٹا۔  لوگوں   کی  زبانیں  د ن۔    گنہگار )مجرم(    اسُ کہ  ھے لگتا ترجموں سے   اردو  کے۔(30:55) آیت  لہذا۔
ُ
ہ    د
ُ
 ایک  گھڑی   کہ    و

ہ   گیےبیان   د  سچ انسان کی زبان   ہر  ایک ۔مطابق    کے  (24:24آیت  )جبکہ۔۔ (سے زیادہ  نہیں  رھے
ُ
۔ جاتا    ہو  اسُ  انسان کے  خلاف   بیان  ۔  ۔ چاہے  و

ہ    تضاد  ) الجھاؤ  ۔    دکھائی  دے  رھا   ھے  تضاد ظاہری    جو  ۔ل فی  الحا  میں ۔  ترجموں اردو   کے  ا ن   دو  آیات  لیکن۔ 
ُ
   ۔ھے کیوجہ سےں  ے   غلط   ترجموہمار( ۔ و

  ملاحظہ  فرمائیں۔ اردو  ترجمے۔  مشہور   تین      اور ۔  ا س کے  ۔(24:24آیت  )............. تضاد نہیں  ھے ۔  اللہ تعالے کے  کلام  میں 

 

 

 

Surah Al-Noor Chapter 24: Verse 24 
  

َ م  ْ دََََُيَ  مَََْت شْه  يِْْ
تُُُمَََََْع ل  لْسِن 

يْدِيِهمَََََْأ  
أ   ََََو  رْجُلهُُمَََو 

نُُاَََبِِ اََََََأ   ََََكَ  لوُن  ﴾٢٤﴿ََََي عْم   
 

 محمد حسین نجفی [24:24]

اور ان کے ہاتھ پاؤں ان کی زبانیں جس دن 

ان کے خلاف گواہی دیں گے۔ ان کے اعمال 

  کے متعلق جو وہ کیا کرتے تھے۔ 

 ابوالاعلی مودودی [24:24]

ان کی اپنی اس دن کو بھول نہ جائیں جبکہ  وہ 

 ہاتھ پاؤں ان کے اور ان کے اپنےزبانیں 

  ۔کرتوتوں کی گواہی دیں گے 

 

 جماعت احمدیہ   

اور ان ان کی زبانیں جب  وہ دن )یاد کرو( 

کے ہاتھ اور ان کے پاؤں ان کے خلاف ان 

 باتوں کی گواہی دیں گے جو وہ کیا کرتے تھے۔

 

  

ََ  ۚ َ َاع ةَ  َس  اَََل بِثُواَغ يْْ  ََََم  اع ةَََُيقُْسِمَُالْمُجْرِمُون  َت قُومَُالس   م  ْ َََيَ  پھر ۔میں    نےاللہ تعالے    سے     پوچھا  کہ   اللہ جی!۔  ا س   آیت   )30:55(۔  ﴿َو 

َ﴾۔کا     کیا   مطلب  ھے؟ ۔  تو   ۔ اللہ  تعالے نے  میرے   د ل پر  یہ   عالیشان، مدلل اور   پُر یقین۔ علم و     عرفان   نازل   فرمائے ۔ کہ  ۔   ون 
ُ
ف ك نُُاَيُُْ َكَ  لِك 

ك ذ َٰ
نیا  میں    ۔اور    ۔کے   قسمیں   کھانے  وں()گناہگار ا س  آیت  میں ۔     مجرموںتو    ۔ اللہ تعالے نے   

ُ
۔  کی  ۔ کوئی   بات   ہی  نہیں     نہ   رہنے  کی  ۔رہنے   یا   ایک   گھڑی        د

    لحاظ   )ترتیب(  سے۔    گروپوں     میں تقسیم  کیا   جائے  گا ۔

 

 بلکہ۔  اللہ تعالے   نے  تو   ا س   آیت  میں  یہ    بات  بیان    فرمائی  ھے۔ کہ ۔ بروز  محشر۔مجرموں  کو   ۔ کِ

 

................................. (جاری   ھے اگلے   صفحے پر ۔   بیان   مزید       ..).............................    
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     ۔...  مندرجہ  ذیل   ھے  درست      ترجمہ   اور   تشریح ایک     ...  کا      (55) سورۃ   الروم کی   آیتچنانچہ  ... 

 

 

 

Surah Al-Room Chapter 30: Verse 55 
 

﴾٥٥﴿ََََ ون 
ُ
ف ك نُُاَيُُْ َكَ  لِك 

ذ َٰ ََك   ۚ َََ اع ةَ  َس  يْْ  اَََل بِثُواَََغ  ََََََم  ةَََََُيقُْسِمَُالْمُجْرِمُون  اع  َت قُومَُالس   م  ْ َََيَ   و 
 

 

   

    ا س   آیت   میں....۔  خصوصاً۔اللہ تعالے  نے  میرے  د ل پر  یہ  علم  اور  عرفان  نازل  فرمایا  ھے۔ کہ   

 

دہ     گناہگار لوگوں  ) مجرموں( کے بڑے       ہجوم   ۔ کو    چھوٹے    گروہوں       )گروپس(  ۔   میں     تقسیم   کرنا     ھے ۔ 
ُ

 

َََََ۔  کا   مطلب   ۔ثابت  ش  َََيقُْسِمَُالْمُجْرِمُون 
 

ہ     رہتے    رھے    تھے ۔     اسُ   نسبت )ترتیب(  سے   ۔  انُ  کو     گروہوں   )گروپ(   ۔ میں   تقسیم  
ُ
اَََل بِثُوا ۔  کا   مطلب  ۔     تو یہ ھے ۔کہ جیسے،   جہاں ،    جب ۔    و  م 

ر ۔ایک  ایک  زبان،      ۔ ایک    زمانے،  کیا  جائے  گا ۔   تاکہ
ھ

 

ش

   ۔ ہوں گروہ    ) گروپ(   میں    ایک   ہی   ۔کے   لوگ       بستی  یا    

 

ہ        اب     ہیں  ۔   ا س     گھڑی کے   علاوہ ۔   .... جہاں اور  جب    رہتے    رہے   ہیں ۔    
ُ
  میں   و

 
ِ

ََََ۔  کا   مطلب ۔      تو یہ    ھے ۔      ا س  موجودہ     گھڑی  ۔ ج اع ةَ  َس    َغ يْْ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

۔ اپنی    سچائی  اور  کو    توجہ  سے  پڑھیں۔ تو  یہ  ترجمہ۔ بذات  خود  ہی نئے  ترجمے   ا س اگر  آپ   باشعور   لوگو!۔    اور،   علمائے     دین    مذھبی   راہنماؤ اے  میری   قوم  کے   

یٰ       نور   معرفت  
ہ 
ل

  ۔  یں  دیا   کروا  ترجمے   ٹھیک   کرلیں ۔ اردو    گذارش  ھے ۔ کہ  اب  ا س  آیت کے  ھے ۔  ....  آپ سے اپنے  اندر   ہی   رکھتا    کا   ثبوت  ا

 

 اللہ ...قومی   بھائی ............والسلام ....... آپکا     

ت
غ

ِ
(   محمد  اسلم  چوہدری   )ص  

۔ ھے    2015؍ جولائی   ......... سن  عیسوی......4.......... مورخہ   آج.  

 

 

( ۔ کا  ایک  درست  ترجمہ  یہ  ھے 30:55چنانچہ ا س آیت )  

ہ     گھڑی   آن  کھڑی   ہوگی ۔   جب    مجرموں  کو 
ُ
نیاوی  زندگی    میں   رھایش  اور  زمانے  کے   حساب  سے۔اور   ایک  د ن و

ُ
 گروہوں     ۔انُ  کی     د

  جھوٹی  باتیں  ہی  میں  ( ۔ گروپس  )گروہوں ایسے  مجرم    یہ کیونکہ ۔ھے۔اسلئے   ۔ایسے   گروہوں میں   تقسیم  کرنا    ۔ میں   تقسیم   کیا  جائے گا 

 بنایا    کرتے   تھے ۔
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